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CEMAHTHUYECKUI ITIEPEHOC U ACUMMETPUS SI3bIKOBOI'O 3HAKA

B crarbe Ha MaTepualie aHIIIUHCKOT0, OETTOPYCCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB PACCMATPUBACTCS
CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHUI], HANMCHOBAaHMI MOPAJbHBIX KAa4eCTB, pa3BUBaTh HOBBIC 3Ha-
YCHHSI — UMEHOBATh CBOWCTBA MAaTEPUAIBHBIX OOBEKTOB — MPH (YHKIIMOHUPOBAHUU B XYI0XKE-
CTBCHHOM TEKCTE. PeryisipHOCTh TaKOrO CEMaHTHYECKOTO MEPEHOCa XapaKTePU3YeT AITHIUTMa-
TUYECKHUE CBSI3W W TI03BOJISICT 3a()MKCHPOBATh HOBOE YIOTPEOJICHHE B CUCTEME S3bIKa, YTO
CBUJICTEILCTBYET 00 aCUMMETPHUU SI3BIKOBOTO 3HaKa. B ocHOBe 00pa3oBaHUs HOBBIX 3HAUCHUI
JISKUT OIICHOYHOE OTHOILICHHE YEJIOBEKA K OKPYKAIOIICH JCHCTBUTEILHOCTH.

KnwodyeBble CI0Ba: cemanmuiueckuii nepeHoc, HauMeHO8aHUs MOPAIbHLIX KA4ecms,
InUOUSMAMuUYecKue ces3u, OYeHKd.
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SEMANTIC TRANSFER AND ASSYMETRY OF A LANGUAGE SIGN

The paper shows the ability of the language units, the names of moral qualities in English,
Belarussian and Russian, to obtain new meanings, that is to name the qualities of material
objects, while functioning in a literary text. The regularity of such a semantic transfer is
a characteristic of epidigmatic links and results in putting new usage down in the system of
a language, representing the asymmetry of a language sign. The reason for the appearing of new
meanings is the evaluative attitude of a man to the world around.

Key words: semantic transfer, names of moral qualities, epidigmatic links,
evaluation.

BaxHO# XapaKTEepUCTUKOMN S3bIKA SIBISIETCS dKOHOMHOCTH, IPOSIBISAIOIIASCS
B HAJIMUUU y JIEKCEMbl HECKOJIbKMX 3HAUY€HUM, CBA3AHHBIX MEXIy cOOON ompene-
NEHHBIM o0pa3oM. [Ipsimoe 3HaueHue C10Ba, MPEACTaBICHHOE MEPBBIM B TOIKOBBIX
CJIOBApSAX, BBICTYNAET B KAYECTBE MOTHUBUPOBKU IO OTHOILIEHUIO K BTOPUUYHOMY
HauMeHoBanuio [1, c.55]. OO0béM 3HAUYCHHUS TPH BTOPUYHOM HOMUHAIMH YKE
[2, c. 12]. Hanuume coOCTBEHHOM MapaJurMbl Y HOBOTO 3HAYCHHS CJIOBA CBHJIC-
TEIbCTBYET O TOM, YTO NEPEHOC HAMMEHOBAHMSI HA HOBBIM OOBEKT WM SIBJICHUE
«mpwxuics» B s3bike [3, c. 14]. Takum oOpa3oM, y OJHOTO IJlaHA BbIPAKECHHUSI
dbopMupyeTcsi HECKOJIBKO TUIAHOB cojepxaHus. JpyruMu cioBaMu, pe3yabTaToM
00pa3oBaHMsI BTOPUYHBIX 3HAYEHUH SIBJISIETCA aCUMMETPHUS A3bIKOBOT'O 3HAKA.

HccnegoBanue B3aMMOCBSI3M M B3aMO3aBUCUMOCTH 3HAYEHHU BHYTPH CJIOBA
IIPUBEJIO K CTAHOBJICHHIO TEOPUM, NPEAINONAramiied y4€r IepuBalMOHHBIX
OTHOILIEHUH. JlaHHBIE TNTyOWHHBIE OTHOLIEHMs MOJIYYWIM Ha3BaHHUE ‘DMUIUTMA-
TUYECKHE’ W TPENCTABIIIOT co00W TpeThe M3MepeHue Jiekcuku [4, c. 196-198].
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MMeHHO 3NUAMTMaTUYECKHUE CBSI3U JIEKAT B OCHOBE CEMAHTHUYECKUX MEPEXOJI0B,
MIOCKOJIbKY OOpa30BaHHWE TEPBUYHBIX HAWNMEHOBAHWI Ha CHHXPOHHOM YypOBHE
orpanuycHo [5, c. 105].

Beigensitor  crneayrommpe O0COOCHHOCTH AIUANTMATHUYECKUX CBS3CH: OHU
XapaKTepU3ylOT TJIABHBIM 00pa30M JIEKCUYECKUNA YPOBEHb, CBOMCTBEHHBI DSy
CJIOB OJIHOTO JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOTO TOJIsSI, OTJIMYAIOTCSl PEryJIIPHOCTHIO acCo-
Ualui CEMaHTUYECKOro repeHoca [6, c. 78]. UMeHHO MbICIHTENbHbIE Onepaluu
accolMalii M aHaJIOTWM, MPOSIBISIONIMECS B CPaBHEHHH, OTOXJECTBICHUU
u MeTadope, SBISIIOTCS UCTOYHUKOM HOBOTO 3HAUYEHUS, IMTOCKOJIBKY MPH KOHTAKTE
C HOBBIMU OOBEKTaAMHU TMPOUCXOJUT HMX COINOCTABJICHHE C YK€ 3HAKOMBIMH,
YCTaHABIIMBAIOTCSA 3aKOHOMepHOCTH [6, c. 72; 7, ¢. 106]. Ymono6nenne Ha ocHO-
BaHUM (DYHKIIMOHAIBHOTO CXOJCTBA — 3HAYMMO M 4acTOTHO [8, ¢. 31].

AKTyanu3anusi acCOUMATUBHOM CBA3M OCYIIECTBISIETCA B PE3yJIbTaTe
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM 3HaYUMOCTH accoruata [7, c. 106]. Ilpu ynomobnenun
BBISIBJISIIOTCSI CXOXKHME MPU3HAKU, HA OCHOBAHUM KOTOPBIX IMO3KE OCYIECTBIISIETCS
cpaBHeHue [Tam ke, c.82]. B pe3ynbraTe HaHHOM KOTHUTHUBHOW ONEPALIUU
MeTadopa UCIOIb3YyeTCs ISl IEpEeHOoCcCa UMEHU OJIHOTO JIEHOTaTa Ha JAPYrou, Jaenast
CKPBITYI0O — HEHaONIOJaeMyl0 — XapaKTEpUCTUKY SIBHOM. YKa3aHHBIA IEPEHOC
BO3MOXXEH B CIIy4ae, €CJIM COBNAJAIOIINE MPU3HAKKA JIEHOTATOB, OTMEYaeMbIC
B CEMaHTUKE COTOCTABJISIEMBIX CJIOB, OTHOCSTCS K Pa3IMYHBIM 00JIACTSIM BHESI3bI-
KOBOM JielicTBUTENIBbHOCTH [9, ¢. 204].

CpaBHeHUE JICHOTATOB U, CJIEI0BATEIbHO, CEMAHTUUECKUMN MEPEHOC MPOUCXO-
JIUT B PE3yJIbTaTe BBIPAXKCHUS OIEHKU K OOBEKTY ACHCTBUTEIBHOCTH, MOCKOJIbKY
mpu 00pa30BaHMM HOBOTO 3HAaKa OCHOBHOE COJEprKaHue, 3aKperusitoiniee nHop-
MalMilo 00 OKpYXalollleM MUpeE, JOMOJHSIETCS CYOBEKTUBHBIM OTHOIIICHUEM
[7,c. 16, 48; 9, c. 175, 186]. Uem 6oJbIie 00MIEro MEXIy HCTOYHHKOM H IIEIBIO
HOMUHAIIMHU, TeM 00JIe€ YaCTOTHBIM, PETYJISPHBIM SIBISETCS CEMAHTUUECKUU Tie-
peHoc. VIMeHHO peryispHOCTh CIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHHIO 3HAYECHHSI B y3yce
sa3blka U (GopMUpOBaHUIO mojucemMur. HaumMeHOBaHUST MOpAJIBHBIX KayeCTB,
BBIPOKEHHBIX UMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU, SIBJSIOTCS JIEKCEMaMH C OLIEHOYHBIM
KOMITOHEHTOM B CEMaHTHKE, YTO MPOSBISETCS B HUX CIIOCOOHOCTH HMMEHOBAThH
CBOMCTBA HE TOJIBKO YEJIOBEKA, HO M PA3IUYHBIX MaTepPHAIbHBIX 0OBEKTOB.

Hcrounnkom uHOOpPMAIIMU O CEMAaHTUYECKUX CIBUTAX SIBIISETCS KOHTEKCT,
MOCKOJIbKY TIOKa3aTelieM WM3MEHEHUs 3HAYEHHUs BBICTYMAIOT CHHTarMaTHYECKUE
ces3u cioBa [4, c.189]. KoHTeKCTHBI aHaIW3 MO3BOJSCT YCTAHOBUTH, YTO
HAaUMEHOBAHUSI MOPAJIbHBIX KAYECTB Ha PEryJsipHOM OCHOBE HUCIIOIB3YIOTCS IS
XapaKTEPUCTHKN CBOMCTB MaTePUAIBHBIX OOBEKTOB.

HanOosee MHOTOYMCIIEHHBIM B aHIVIMHCKOM W PYCCKOM si3bIkax  (mpu
CIMHUYHBIX CIy4asX B OCJIOPYCCKOM SI3bIKE) SBISETCS IMEPEHOC HAWMMEHOBAHHUS
MOpaJIbHOTO KauyecTBA HA JCTETUYECKHUE CBOWCTBA TOMEUIEHUM M YacTu
nomenieHuii. B aHrmuicKoM $i3bIKE CaMbIMU YacCTOTHBIMU SIBJISIIOTCSI JIEKCEMBbI
austerity ‘ctporocts’, dignity ‘mocromnctBo’: austerity of the room ‘ackerusm
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yopancta komHathl’ (I. Murdoch. The Nice and the Good) [10, p. 25], austerity of
the terraces ‘ackerusm teppac’ (E. Taylor. Tomorrow) [11], the small dignity of
the Gate Lodge ‘OykB. HeOoubIoe gocTtonHcTBO BopoT Jlomk’ (M. Keane. Loving
and Giving) [11], its [staircase] dignity lessened ‘OykB. e€ (JrlecTHHIIBI) J10-
crouHctBo cokpatwiock’ (M. Keane. Loving and Giving) [11]. Jlekcema
O1a20p00CmME0, BXOIAIIAS B COOTHOCUTEIBHYIO JICKCHKO-CEMaHTHICCKYIO TPYIIITY,
NpECTaBICHAa U B PYCCKOM SsI3BIKE: /ladice CHapyoicu om He2o [NAmusmaiicHo2o
ooma] mecno cmenennvim 0aazopoocmeom (B. Tonmk. Jlenp 6a0Obero nera) [12].
B GemopycckoM M pyCCKOM sI3bIKaX OTMEUAIOTCS COBIAACHHS 110 Pa3BUTHIO
AMUJAUTMATHYECKUX CBSI3€H CIIOBaMHM JIGKCHKO-ceMaHTH4eckux rpymm «IIpamasi-
tacip» B «Tpynomooue» (déaitnacuv y xaye (I. Menex. 3aBei, cHexanb) [13],
oenoeumocms eoksana (A. JluBepoBckuit. Kypasnunas poauHa. Pacckasbl
oxoTHuka) [12]). st pyccKoro si3blka XapakTepeH CEMaHTHYECKHUI MEPEHOC CII0B
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOW Tpynmbl  «OTBETCTBEHHOCTB». HOpadcaiu aKKypam-
nocmoto uucmoie xyxuu (FO.Bbonmapes. beper) [12], xyne ceoero muamensn-
Hocmuio (A. butos. [Tanbma nepBenctBa) [12].

AHTIMHACKHN S3BIK OTJIMYASTCS OOJNBIIEH CTCTICHBIO Pa3BUTHS SITHIATMATHYE -
CKUX BSI3eH, MpENojaraimuxX MepeHoc HaMMCHOBAHWH MOpPAIBHBIX KauecTB Ha
CBOWMCTBA TMPOJYKTOB MUTaHMs (MX TMOJIE3HOCTh, KOJIMUYECTBO, KaYECTBO), MpUEMa
MUIIH PY HAJTWMYHUW aHAJIOTHYHOM TPYIIIEI B OSJIOPYCCKOM U PYCCKOM s3bIKax : the
goodness of instant coffee ‘monesnocts pacrBopumoro kode’ (P. Gilliat. Nobody’s
Business) [11]; oanikamnacus oabayki (B. beikay. SIro 6atansén) [13]; 6 amom
«/yxe JKenesvl» [koxmetine] nem nu xanau oaazopoocmea (B. EpodeeB. Mocksa-
[Metymkwu) [12]. CxomcTBO HaOOAAaETCS B MPEACTABICHHOCTH KOHCTPYKIIUH
«IPOTJIOTUTh + HAMMEHOBAaHHME MOpajbHOro KkadectBa»: swallowing his male
arrogance ‘mporiotuB cBoé myxckoe Bbicokomepue’ (K. M. Peyton. Who, Sir?
Me, Sir?) [11]; npoeromuna >my necnpasedaueocmsv (YO. Tpudono. OOMeH)
[12].

CoueTaeMOCTh HAMMEHOBAaHUH MOPAIbHBIX KadeCTB C HAMMCHOBAHHUSIMHU
OJICKIBI TTO3BOJISIET BBISIBUTH YIOTPEOJICHHUS TIEPBBIX CAWHUI] JJII 0003HAYCHUS
Ka4eCTBEHHBIX CBOWMCTB MPEJIMETOB OJCK/bI, a Takke ux tuma: the chastity belt
‘nosic neaomyapus’ (L. R. Reid. The L-Shaped Room) [11]; y aoszenni imknyyces oa
cuinnacyi (1. Menex. 3aBei, cuexanb) [13]; maodermcnocme onunnoco 2ony6o20
cunmemuueckoco xeocma (E. MapkoBa. Otpeuenue) [12]. [ Bcex comocrtaB-
JSIEMBIX SI3BIKOB XapaKTepeH MeTadopHueCKUuil TEepeHOC, B pe3yibTare KOTOPOTro
HAUMEHOBAHHME MOPAJIBHOIO KaueCTBa BHICTYIAcT HAUMEHOBAHHEM OJexabl: dress
it up as morality ‘OykB. Hapsbkatbess B Mmopans’ (I. Murdoch. The Good
Apprentice) [14, p. 329], clothed a scarred earth with kindliness ‘o6maunna
u3paneHHyro 3emito B goopory’ (E. McGrath. The Charnel House) [11]; ckinyy
3 cs6e svimywanyro naxopaieacus (Y. lamammeiu. Iepmast rpyna kpsisi) [13];
ooenvcst 6 becnpucmpacmue (A. 1lab6anos. 3emisikn) [12].
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JI71st pyccKoro si3bika OCOOEHHO MHOTOYHWCIICHHBIM SIBJISIETCS CEMAaHTUUYECKUN
NepeHOC HAMMEHOBAHUI MOpaJbHBIX KaueCTB Ha CBOMCTBA MEXaHU3MOB U TPAHC-
MOPTHBIX CPEJCTB, YKA3bIBAIOIIMX HAa KaueCTBO MX (YHKIIMOHUPOBAHUS: YecmHAas
camoomeepicennocms npudopa (/. I'panun. Uny Ha rposy) [12], omoervubie
yacmu HeMeykou MAawuHbl NPOOOJHCATU Oelcm8osams ¢ Hepaccyxcoarouel
nyukmyanvrnocmoito ([. I'panun. 3yop) [12], scaonocme cxpenepa (B. Jlumaros.
W sto Bce o HeMm) [12], ybeouswucy ¢ nadéxcnocmu cyona (A. nnueBCKHi.
Cnyuait Kpsimckoro mocta) [12]. B OenopycckoM si3bIKe KOJMYECTBO KOHTEKCTOB,
(UKCUpYIOIIMX JAaHHBIA THUII MEPEHOCA, MPEACTABICHO B MEHBIIECH cTeneHu: /la
CKDbIHI NAO0bIX003ii MYHCUbIHbL, KIOANl Kaneuki, i AHa 3 MexauiuHat 0odpacym-
JIEHHACYI0 8b10a8ana KoxcHamy si2o nopysiio mysviki (JI. I'aypeuikin. He mary 6e3
1s10¢e) [13]. AHrIUACKUE SI3BIK OTJIMYACTCS HE3HAYMTEIBHOCTHIO JTAHHOTO THIIA
neperoca (Hampumep, Bentley bumped with dignity ‘Oyxs. bentimu Bpesaics
¢ mocrourctBoM’ (1. Murdoch. The Message to the Planet) [11]).

B Xyn0XeCTBEHHOU JIMTEpaType BTOPOM IOJIOBUHBI XX BEKa IMPEICTABICHbI
U Jpyrue HauMEHOBAaHMSI MaTEepPHAIbHBIX OOBEKTOB, HA KAYECTBEHHbBIC U KOJIMYE-
CTBEHHBIC CBOMCTBA KOTOPBIX MEPEHOCITCS HAMMEHOBAHUS MOPAJbHBIX KadyeCTB:
the hideous austerity of low-tar ‘yxacnas mpocrora (OyKB. CTPOTOCTB) JETKHX
curaper’ (J. Barnes. Talking it Over) [11], the scales of justice ‘Becwl cmpaBen-
muBoctr’ (A. S. Byatt. The Virgin in the Garden) [15, p.139]; wuoopacus
syniunvix pokaam (5. bpeuib. Crexki, napori, npacrop) [13], nao cyseam depasic-
aieacuyi napoonwvix cpookay (J1. I'aypeinkin. He mary 6e3 ms6e) [13]; oesynpeu-
nocmo nooica (®. Uckannep. bennbiit nemaror) [12]; wnadémcnocms cyposoii
oepesenckou numu (E. Mapkosa. Taitnast Beueps) [12].

Oco00 3HAYMMO COBMAJCHUE 10 PA3BUTHIO AMUIUTMATHYCCKUX CBS3EH
aekcem reliability ‘HanéxHOCTD’, HaO3eltnacyb, Hadéxcnocmy. Tlpu 3TOM JlekceMa
HA0EMCHOCMb B PYCCKOM SI3bIKE TIPEJACTABICHA BO BCEX HAMPaBICHUAX
CEMAHTUYECKOTO TEepeHOCa HAUMEHOBAHMI MOpPAJIbHBIX KaueCTB Ha CBOMCTBA
MaTepHaIbHBIX OOBEKTOB.

HaunGosnee yacToTHBIE €TUHUIIBI, KOTOPHIE UMEHYIOT CBOMCTBA MaTepUATBHBIX
00BEKTOB B aHTJIMICKOM s3bIKe, — 3TO JiekceMmbl dignity ‘mocrouncTBo’, goodness
‘xopoiecTs’, Virtue ‘modpomerens’, morality ‘mopanbHOCTB’, justice ‘cmpaBen-
JMBOCTH’, austerity ‘ctporocts’, vanity ‘riieciaBue’. B 0Oemopycckom si3bIKe
HanOoJIee YaCTOTHBIMHU CAMHHUIIAMHU SIBIISTIOTCS JICKCEMBI wublpacyb, 000pacym-
JIeHHAcYyb, B PYCCKOM S3bIKE — JIEKCEMBI HAOENCHOCMb, CMAapameibHOCmb,
AKKypamuHocmo, 61a20poocmeo, 0elosumocnv. BBIABICHO, YTO CIIOBA, JJIs KOTO-
PBIX CBOMCTBEH IMMEPEHOC, UMEHYIOT TJIaBHBIM 00pa30M IOJIOKHUTEIIBHBIC MOpab-
HBIC Ka4eCTBa.

Takum 00pa3om, JJis HAUMEHOBAHUN MOpPaJIbHBIX KAa4ECTB B aAHTJIMMCKOM,
OEIOpYyCCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX XapaKTepeH CEMaHTHYECKUUA TIEPeHOC Ha
CBOMCTBA MaTEpPHAJIbHBIX OOBEKTOB: IMTOMCIICHUN M YacTeH TOMEIICHUM, OJCKIbI,
MPOYKTOB MUTAHUS, MEXaHU3MOB U TPAHCTIOPTHBIX CPENICTB U JPYTUX OOHEKTOB.
Hanbonee YacTOTHBIM B aHIJIMWCKOM H PYCCKOM si3bIKax (MpW  MEHbIICH
IIPEJICTABJICHHOCTH B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE) SIBIISICTCS CEMAaHTUYCCKHM IEepeHOC Ha
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CBOMCTBA IIOMENIEHUI M YacTEeH ITOMEIIeHU. 3HAYMMBIM JJIS aHTJIMMCKOTO SI3BIKA
SIBJISIETCSL CEMAHTUUYECKUW TEPEHOC Ha CBOMCTBA MPOIYKTOB MUTAHUS, JIS PycC-
CKOTO fA3bIKa — Ha CBOMCTBA MEXAHU3MOB M TPAHCIOPTHBIX CPEICTB. DMUIUTMA-
TUYECKHE CBS3U Pa3BUBAIOT TJIABHBIM 00pa30oM HAMMEHOBAHHS TMOJOKUTEIbHBIX
MOpaJbHBIX KAYECTB.
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